Be/fall head over heels in love

“When a man loves a woman. Can't keep his mind on nothing else. He'll trade the world. For the good thing he's found. If she's bad he can't see it. She can do no wrong ……” ส่วนหนึ่งของบทเพลง When a man loves a woman, ซึ่งขับร้องโดย Percy Sledge ในปี 1966 และ นำมาร้องใหม่โดย Michael Bolton ในปี 1991. ความหมายของเพลงคือความรักของชายที่มีต่อหนึ่งหญิง, และ เป็นความรักแบบหัวปักหัวปำ – ไม่เห็นสิ่งใดที่หญิงทำไม่ดี และ ผู้หญิงทำอะไรก็ไม่ผิด. อาการรักแบบหัวปักหัวปำคือ:
Be/fall head over heels in love: to love or suddenly start to love someone very much: การรักอย่างรวดเร็ว หรือ เริ่มรักใครบางคนอย่างมาก - รักหัวปักหัวปำ.  Ex1: Thomas is head over heels in love with his new girlfriend. ธ๊อหมัส กำลังแฟนใหม่ของเขาอย่างหัวปักหัวปำ. Ex2: Roger and Susan fall head over heels in love. ร๊อเจอะร์ และ ซู๊ซั่น รักกันหัวปักหัวปำ.
ตอนรักกันเราก็เห็นหญิงที่รักเราเป็นนางฟ้า, แต่พอเลิกกันก็กลายเป็นนางมาร. เช่นเดียวกับผู้หญิงเมื่อรักผู้ชายเขาก็กลายเป็นเทพบุตร, พอเลิกกันก็กลายเป็นซาตาน. “When somebody loved me, everything was beautiful” เมื่อใครบางคนรักฉัน, ทุกอย่างเป็นสิ่งสวยงาม, เพราะความรักเป็นสิ่งสวยงาม. แต่สิ่งที่สวยงามมากกว่าคือ การให้รัก และ ได้รักกับคืนมา. รักใครก็รักไป, แต่อย่าลืมรักตัวเอง และ คนที่รักเราตลอด นั้นคือผู้ให้กำเนิดแก่รัก. พวกเขารักเราหัวปักหัวปำเสมอ.
